Appendlx #1: Interlinear readings of this chapter, including:

Kumarajiva’s version in Chinese
*  Transliteration of Kumarajiva’s version in Japanese pronunciation
*  Transliteration of a Sanskrit version
*  An English translation of Kumarajiva’s version

Wik RERS WIREEM BN
Myoho Renge Kyo, Nyo Rai Ju Ryd Hon Dai Ja Roku
Saddharma Pundarika Siitra, Tathagata Ayus Pramana Parivartah
The Stitra on the Lotus Blossom of (Life’s Most) Sublime Purpose
Chapter Sixteen, On The One Who Has Descended Into This World

FARS, b el e e — U1K [WB8% 00 1 TS {5 AR A0 AR el < o |
niji butsu go sho bosatsu gyt issai daishu: shozen nanshi! nyoto to shinge nyorai jotai shi go.
atha khalu bhagavan sarvavantam bodhisattva ganam amantrayate sma - avakalpayadhvam me kula
putrah, abhisraddadhadhvam tathagatasya bhiitam vacam vyaharatah |
At this time the Buddha addressed the bodhisattvas as well as all of the others in the great
assembly.

“Good sons, for you with proper faith and understanding there are the genuine and true

words of The One Who Has Descended Into This World.”

RERR: TR E R Al ]
bu go daishu: nyo to to shinge nyorai jotai shi go.
dvittya kam api bhagavamstan bodhisattvana amantrayate sma - avakalpayadhvam me kula putrah,
abhisraddadhadhvam tathagatasya bhutam vacam vyaharatah |
Again the Buddha addressed the great assembly:
“For you with proper faith and understanding there are the genuine and true words of
The One Who Has Descended Into This World.”

MARERER R [ S E AR W AR et 2 5 o
u bu go sho daishu: nyo to to shinge nyorai ]0 tai shi go.
trttya kam api bhagavamstan bodhisattvana amantrayate sma - avakalpayadhvam me kulaputrah,
abhisraddadhadhvam tathagatasya bhiitam vacam vyaharatah |
Once again, the Buddha addressed all of the great assembly:
“For you with proper faith and understanding there are the genuine and true words of
The One Who Has Descended Into This World.”

R KR, WA, aEahE. [THe MR, WEEEZhE.
ze ji bosatsu daishu, mi roku i shu, gas-sho byaku butsu gon: se son yui gan sets— shi,
ga to to shin ju butsu go.
atha khalu sa sarvavan bodhisattva gano maitreyam bodhisattvam mahasattvamagratah sthapayitva
afijalim pragrhya bhagavantametadavocat - bhasatu bhagavanetamevartham, bhasatu sugatah |
vayam tathagatasya bhasitam abhisraddhasyamalh |
Then those in great assembly of Bodhisattvas, led by Maitreya, joined their palms together
and spoke to the Buddha, saying;:
“Blessed One, we only pray that you teach us - those of us with proper faith will accept
the Buddha’s words.”

On Measuring the Lifespan 136



mR=Ac, 75 MR, HEEFEZmG. |
nyo ze san byaku i, bu gon: yui gan sets-shi ga t6 to shinju butsu go.
dvittya kam api sa sarvavan bodhisattvagano bhagavantametadavocat - bhasatu bhagavanetamevartham,
bhasatu sugatah | vayam tathagatasya bhasitam abhisraddhasyamah |
trttya kam api sa sarvamovan bodhisattva gano bhagavantametadavocat - bhasatu bhagavanetamevartham,
bhasatu sugatah | vayam tathagatasya bhasitam abhisraddhasyama iti | |
Having spoken like this three times, again they said:
“We only pray that you teach us - those of us with proper faith will accept the Buddha’s
words.”

FRIREHHE 2 =R A 1, TR &

niji seson chi sho bosatsu sansho fu shi, ni go shi gon:

atha khalu bhagavamstesam bodhisattvanam yavattrtiya kam apy adhyesanam viditvd tan
bodhisattvanamantrayate sma -

The Blessed One then spoke these words, recognizing that the Bodhisattvas would not stop
after making three requests:

[ASERE, WRE, MiEz .
nyo to tai cho, nyorai himitsu, jin za shi riki
tena hi kula putrah Srnudhvam idam evam riipam mama adhisthana baladhanam,
“You should now carefully listen to this teaching about the secret mystery of The One Who
Has Descended Into This World and the pervading power of its grace.”

—UHERR . N RBTEEE, -
is- sai seken ten nin gy ashura, kai i:
yadayam kula putrah sadevamanusasuro loka evam samjantte -
“Those in the heavens, those in the human realm and those driven by pride all now reason
that ...”

[SREmAR e, MBERE, HMERAE, AFRIEY, 1SPTHE2 8 =5 =5k, |
kon shakamuni butsu, shuts- shaku shi gii, ko gaya jo fu on za o do jo, toku anokutara
sanmyaku sanbodai.
sampratam bhagavata sakyamunina tathagatena sakya kuladabhiniskramya gayahvaye maha nagare
bodhi mandavaragragatena anuttara samyak sambodhir abhisambuddheti |
“the Buddha Sakyamuni only recently left the palace of the Sakya clan, went to Gaya and,
not far, sat where he cultivated the noble path and attained the supreme universal
enlightenment.”

Ry BT IR O RS TR kA
nen zen nanshi! ga jitsu jo butsu i rai muryd muhen hyaku zen man oku nayuta ko.
naivam drastavyam | api tu khalu punah kula putrah bahiini mama kalpa kot? nayuta sata sahasra any
anuttaram samyak sambodhim abhisambuddhasya |
“In fact, good sons, I have already attained enlightenment and descended into this world
for countless hundreds, thousands, millions and billions of ages.”
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BT T AR R AR =T KT S, B AR BB,

hi nyo go hyaku zen man oku nayuta asogi san zen dai zen seken, ke shi u nin mats- i mi jin,
tadyathapi nama kula putrah paficasatsu loka dhatu kot nayuta sata sahasresu ye prthivt dhatu
paramanavah, atha khalu kascideva purusa utpadyate |
“Suppose that there were five hundred, a thousand, a million, a billion, a countless number
of three billion-fold realms. Suppose then that a person ground all of these realms up into
particles of dust ...”

7 SR T T AR A £ AR S
ka o t0 bo go hyaku zen man oku nayuta asogi koku, nai ge ichi jin,
anena paryayena kalpa kot nayuta Sata sahasrani sa purusah sarvamstam lloka dhatiina vyapagata
prthivt dhatiin kuryat, sarvani ca tani prthivt dhatu paramanurajamsi anena paryayena anena ca
laksaniksepena piirvasyam disyupaniksipet |
“... and then traveled eastward through five hundred, a thousand, a million, a billion, a
countless number of nations and then dropped a single particle of dust.”

WRFAT, HAME. EETT! RERM?
nyo ze t0 gyo, jin ze mi jin. sho zen nan shi! 0 i un ga?
tatkim manyadhve kula putrah sakyam te loka dhatavah kenaciccintayitum va ganayitum va tulayitum va
upalaksayitum va?
“Then further suppose that this person continued eastward until all of these particles of
dust were used up. Good sons, what do you think?”

FeRd A, Al ARG T R LA ? )
ze sho se kai, ka toku shi yui kyd kei chi go shu fu?
sa ekam paramanurajam grhitod pirvasyam disi paficasal loka dhatva samkhyeya sata sahasra
anyatikramya tadekam paramanurajah samupaniksipet |
“Would it be possible to know, estimate or even imagine this number of realms or not?”

TEE RO S TR A, SRS, AREBOTR, TR TR
miroku bosat- td6 gu byaku butsu gon: se son! ze sho se kai, muryd muhen, hi san ju sho chi,
yaku hi shin riki sho gyi:
evamukte maitreyo bodhisattvo mahdasattvah sa ca sarvavan bodhisattva gano bodhisattvarasir bhagavan-
tametadavocat - asamkhyeyaste bhagavam lloka dhatavah, agananiyas citta bhiimisamatikrantah |
Maitreya and the other bodhisattvas then spoke to the Buddha together, saying:

“Blessed One, all these worlds are without measure and without bounds. Their number is

incalculable and beyond the power of the mind.”

VPR RSO, USRS, ASBEEMERILREG
is- sai sho mon, hyaku shi butsu, i mu ro chi, fu no shi yui chi go gen shu;
sarva sravaka pratyeka buddhair api bhagavan aryena jiianena na Sakyam cintayitum va ganayitum va
tulayitum va upalaksayitum va |
“Even with their knowledge that is beyond any affliction, all of the students of life’s purpose
and beings awakened to the nature of sentient existence in their own lives are incapable of
knowing or conceiving of such a number.”
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AT, RRFHRRITAE, e Rt R, BEEE, |
ga to ju ayui-otch-chi ji, o ze ji chii yaku sho fu datsu. seson! nyo ze sho sekai, muryd muhen.
asmakamapi tavad bhagavan avaivartya bhiimi sthitanam bodhisattvanam mahasattvanamasmin sthane
citta gocaro na pravartate | tavadaprameya bhagavamste loka dhatavo bhaveyuriti | |
“Even bodhisattvas who are at the stage of never turning back are unable to grasp this.
Blessed One - all of these worlds are without measure and without bounds.”

R R o 7 A 3 T A -

ni ji butsu go dai bo sats- shu:

evamukte bhagavamstan bodhisattvan mahasattvanetadavocat -

The Buddha then addressed the great multitude of bodhisattvas:

[FEE DT SEWERIRSE. A, BB E R R ULE, —E—,
sho zen nan shi! kon t6 fun myo sen go nyo to, se sho se kai, nyaku jaku mi jin gya
fu jaku sha jinii jin, ichi jin ik- ko,
arocayami vah kula putrah, prativedayami vah | yavantah kula putraste loka dhatavo yesu tena purusena
tani paramanu rajamsyupaniksiptani, yesu ca nopaniksiptani, sarvesu tesu kulaputra lokadhatu kot nay-
uta sata sahasresu na tavanti paramanurajamsi samvidyante,
“Good sons, now there is a part that I must clarify in telling you this. All of these worlds -
whether they hold a particle of dust or not - grind all of them into particles of dust, and
then imagine each particle of dust being the age of a universe.”

FSC M O, ARSI T AR e fl B AR A

ga jo butsu i rai, bu ka o shi hyaku sen man oku nayuta asogi ko.

yavanti mama kalpakoti nayuta Sata sahasranyanuttaram samyak sambodhim abhisambuddhasya |
“I have already attained enlightenment and descended into this world for longer than this
by hundreds, thousands, millions, billions and countless numbers of such ages.”

HAERAR, AR B T R, TR EREE 11T RIS e At B 18 AR A R A
ji ju ze rai, ga jo zai shi sha ba sekai sep- po kyo ke, yaku o yo sho hyaku zen man oku nayuta
asogi koku do ri shu jo.
yatahprabhrtyaham kula putra asyam sahayam loka dhatau sattvanam dharmam desayami, anyesu ca
loka dhatu kot nayuta Sata sahasresu,
“Since I have descended into this world, I have always been teaching and spiritually
transforming sentient beings in this world that all must endure together as well as in
other places in hundreds, thousands, millions, billions and countless nations, guiding
and benefiting them.”

W63 T T PR, BEERSS, RS HNRESR, W& B Ea .
sho zen nanshi! o ze chiigen, ga setsu nendobut- t6, u bu gon go nyii o nehan, nyo ze kai i
hoben funbetsu.
ye ca maya kula putrd atrantara tathagata arhantah samyak sambuddhah parikirtita dipamkara tathagata
prabhrtayah, tesam ca tathagatanam arhatam samyak sambuddhanam pariniroanani, mayaiva tani
kulaputra upayakausalya dharma desana abhinirharanirmitani |
“Good sons, in the meantime I have spoken about the Buddha named “Steadily Shining
Beacon” and others, and then said that they entered into nirvana. All of this was said by
distinguishing different ways & means of teaching about my life.”
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[FEE DT A RAERERAT, WUMIR, BIHEEREARA 8,
sho zen nanshi! nyaku u shujo rai shi ga sho, ga i butsu gen, kan go shin t6 sho gon ri don,
api tu khalu punah kula putrah, tathagata agatagatanam sattvanam indriya viryavaimatratam
“Good sons, when sentient beings have come and reached me here, with my enlightened
eye I have observed their faith and other spiritual capacities, and whether they are sharp
or dull. ”

BERTIERE, BREEEE, SRS FERLRDN, IMERE E ALK,
zui sho 6 do, sho sho ji setsu, my®o ji fu d6, nen ki dai sho, yaku bu gengon t6 nyii nehan,
vyavalokya tasmimstasminnatmano nama vyaharati | tasmimstasmimscatmanah parinirvanam
vyaharati,
“Adapting to these conditions I have responded to deliver them. Here and there I have
taught of myself with different names and terms for various periods of time, great and
small and then again presented the words ‘I must enter into nirvana.”

SCUAMAR TS SRR b ids, BE4 AR AL SRR O
u i shuju hoben setsu mimyo ho. noé ryd shujo hok-kangi shin.
tatha tatha ca sattvan paritosayati nana vidhair dharmaparyayaih |
“And with various ways and means I have taught about life’s most sublime purpose and
have been able to make sentient beings inspire a joyful mind.”

[FEFE T WA AL R A SN (B, AR N
sho zen nanshi! nyorai ken sho shujo gyo o sho bo, toku hak- ku ji sha, i ze nin setsu:
tatra kulaputrds tathagato nanadhimuktanam sattvanamalpakusalamilanam bahiipaklesanamevam
vadati -
“Good sons, The One Who Has Descended Into This World sees sentient beings finding
contentment in lesser purposes, heavily tainted with afflictions and weak in virtue. For

these people I have taught that ...”

[, 1302 4 =5 =3 5e. ]
ga sho shuk- ke, toku anokutara sanmyaku sanbodai.
daharo "hamasmi bhiksavo jatyabhiniskrantah |acirabhisambuddho "smi bhiksavo "nuttaram samyak
sambodhim |
“... Tleft home when young and then attained the supreme universal enlightenment.”

SRBTRME CAR GRS W, HUITE, #HLRA, SAIE, FIn2aE.

nen ga jitsu jobutsu i rai kuon nyaku shi, tan i hoben, kyo ke shujo, ryd nya butsudo,

sa nyo ze setsu.

yatkhalu punah kula putrah, tathagata evam cirabhisambuddha evam vyaharati - acirabhisambuddho

"hamasmiti, nanyatra sattvanam paripacandartham | avataranarthamete dharmaparyaya bhasitah |

“In reality I have already attained enlightenment and descended into this world for all

of eternity, if anything. However, through using ways and means I have instructed
and spiritually transformed sentient beings, making them enter into the path of
enlightenment. I have done these things in order to teach them.”
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(W63 57! QoRPsEAL L, &AL,
sho zen nanshi! nyorai sho en kyo den, kai i do dats- shujo,
sarve ca te kula putra dharma paryayas tathagatena sattvanam vinayarthaya bhasitah |
“Good sons, The One Who Has Descended Into This World has propagated the teachings
of the scriptures to spiritually deliver and emancipate sentient beings.”

B O 5 BGERAR
waku set- ko shin, waku set- ta shin,
yam ca kula putras tathagatah sattvanam vinayarthavicam bhasate
“Some teaching through my own life, some teaching through the life of another.”

R & BURlE,
waku ji ko shin, waku ji ta shin,
atma upadarsanena va para upadarsanena va,
“Some revealing my own life, some revealing the life of another.”

HoRCF. BURib,
waku ji ko ji, waku ji ta ji,
atma arambanena va para arambanena vd,
“Some revealing my own work, some revealing the work of another.”

AT E L

sho sho gon setsu,

yatkimcit tathagato vyaharati, sarve te dharma paryayah satyas tathagatena bhasitah |
“All of this has been said to teach.”

BHE A
kai jitsu fu ko.
nastyatra tathagatasya mrsavadah |
“All of it is true and without any falsehood.”

FiEAE AR 2 dnse B L = 2 A,
sho i sha ga? nyorai nyo jit- chi ken sangai shi so.
tatkasya hetoh? drstam hi tathagatena traidhatukam yathabhitam |
“This is because The One Who Has Descended Into This World has knowledge and vision
of the transcendental meaning found in the mutually dependent aspects of the three-fold
sphere of sentient existence.”

WAL, FIRE N,
mu u sho ji, nyaku tai nyaku shutsu,
na jayate na mriyate, na cyavate na upapadyate

“It goes beyond the existence of life & death, whether retreating from it or approaching it.’

7

IR AR SO

yaku mu zai se gyii metsu do sha,

na samsarati na parinirvati,
“And, in being neither of this world nor of an extinction that goes beyond it ...”
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R AR AR ,
hi jitsu hi ko,
na bhiitam nabhiitam
“It is neither a real existence nor an empty falsehood, and ...”

AFnAREE,
hi nyo hi i,
(na santam nasantam) na tatha nanyatha na vitatha navitatha |
“It is neither the same as this three-fold sphere nor different from it.”

A= Rk =5
fu nyo sangai ken o sangai,
na tatha traidhatukam tathagatena dystam yatha bala prthagjanah pasyanti |
“Unlike the vision of sentient beings living within this three-fold sphere ...”

iz =, ARWIR, BAE.
nyo shi shi ji, nyo rai myo ken, mu u shaku my®o.
pratyaksa dharma tathagatah khalvasmin sthane 'sampramosa dharma |
tatra tathagato yam kamcidvacam vyaharati, sarvam tatsatyam na mrsa nanyatha |
“The One Who Has Descended Into This World clearly sees everything in it without
mistake.”

DAGE A MR . RRARAR . MEARAT . ARAEIRAR 23
i sho shujo u shuju shd, shuju yoku, shuju gyo, shuju oku s6 fun- bet ko,
api tu khalu punah sattvanam nana caritanam nana abhiprayanam samjia vikalpa caritanam
“Because sentient beings have different kinds of natures and aspirations, exhibit
different kinds of conduct, and make different kinds of mental distinctions and
associations, all of these are distinguished so that ...”

IRAERER, DT & B, 5 B,
yoku ryd sho sho zen gon, i nyak- kan inn- en, hi yu, gon ji shu ju sep- po,
kusala miila samjanana artham vividhan dharma paryayan vividhairarambanair vyaharati |
“... their aspirations can be directed towards the producing of virtuous spiritual capacities.
Through various different explanations of the causes and conditions of awakening to life’s
purpose, illustrations of them that serve as metaphors and the skillful use of words and
terms, there are the various teachings about it.”

PfEthgs, K.

sho sa butsu ji, mi z0 zan pai.

yaddhi kula putrds tathagatena kartavyam tat tathagatah karoti |
“This is the Buddha’s work that has never ceased.”

o, Fh e, HERAME, e s, HEAW.
nyo ze, ga jo butsu i rai, jin dai ku on, ju myd mury6 asogi ko, jo ji fu metsu.
tavaccira abhisambuddho 'parimita ayus pramanas tathagatah sada sthitah |
aparinirvrtas tathagatah parinirvanam adarsayati vaineyavasena |
“Like this I have already realized enlightenment and descended into this world for a very
great eternal lifespan of limitless and countless ages, forever abiding without perishing.”
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[WEE T WAATH@IE, PrfEar, SRR, B L. R5AREBE, MHEES:
[EBGREE. ] R DOR T8, HR 4.
sho zen nanshi! ga hon gyo bosatsu do, sho jo ju myo, kon yi mi jin, bu bai jo shu.
nen kon hi jitsu metsu do, ni ben sho gon: té6 shu metsu do. nyo rai i ze hoben, kyo ke shujo.
api tu khalu punah kula putra adyapi taddvi gunena me kalpa kotT nayuta Sata sahasrani bhavisyanti ayus
pramanasyaparipiirnatoat | idantm khalu punaraham kula putra aparinirvayamana eva pariniroana
marocayami | na ca tavanme kula putra adyapi (paurvik? bodhisattva caryam parinispadita |
ayus pramanamapya paripiirnam) |
“Goods sons, I originally practiced the bodhisattva path. This has become a livelihood
that still will not be completed for more than twice the number of ages described before.
Although I am really without death, as a device I declare that I must perish. Through
such ways & means, The One Who Has Descended Into This World instructs and
spiritually transforms sentient beings.”

FTUAEAT? B AR, MEZ N, AREER, A5 T, &0 AR REZ RET.
sho i sha ga? nyaku buk- ku ji o se, haku toku shi nin, fu shu zen gon, bin gu ge sen,

ton jaku go yoku, nyii o oku s6 mo ken mo chi.

tatkasya hetoh? sattvanaham kula putra anena paryayena paripacayami - ma haiva me "ticiram tisthato
"bhiksna darsanena akrta kusala miilah sattvah punya virahita daridrabhiitah kamalolupa andha drsti jala
samchannah tisthati tathagata iti viditoa kilikrtasamjiia bhaveyuh,

“Why is this? When the Buddha remains too long in this world, people who are weak in
virtue will be without seeds for the development of virtuous spiritual capacities. Being
poor in merit, they will become greedily attached to the five kinds of sensory desire and
enter into a network of mental distinctions and associations that are based on false beliefs.”

A7 LR FEAEAPK, EREENERE, ARAHE ., .

nyak- ken nyorai jo zai fu metsu, ben ki kyd shi ni e en dai, fu n6 sho o nan s6 shi so,

ku gyo shi shin.

na ca tathagate durlabha samjiiam utpadayeyuh - asanna vayam tathagatasyeti |

viryam narabheyus traidhatu kannihsarandartham, na ca tathagate urlabha samjiiam utpadayeyuh |

“If they saw The One Who Has Descended Into This World always being here in this world

and never perishing, it would be the means for the arising of arrogance, complacency,
teelings of laziness and disinterest, and an inability to bear the thought of one who is
difficult to meet with a mind of reverence.”

AR VAT (s TEORERIY A, HEnl{EiE. |
ze ko nyorai i hoben setsu: bi ku to chi! sho buts- shuts- se, nan ka chi gu.
tatah kula putrah tathagatah upaya kausalyena tesam sattvanam durlabhapradurbhavo
bhiksavas tathagata iti vicam vyaharati sma |
“And so The One Who Has Descended Into This World uses skillful ways & means to teach
monks about how difficult it is to encounter a Buddha in this world.’

PTG EMEAEN, @ E T T &EY,
sho i sha ga? sho haku toku nin. ka mu ry6 hyaku zen man ok- ko,
tatkasya hetoh? tatha hi tesam sattvanam bahubhih kalpa kot nayuta Sata sahasrairapi
“There have been so many people in this world who have been weak in virtue over so many
countless hundreds, thousands, millions and billions of ages.
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B R, BANRAE,
waku u ken butsu, waku fu ken sha,
tathagata darsanam bhavati va na va |
Some of them have had a chance to encounter a Buddha but many have not.”

PAtbeRidh, JAFRF: [REHm! WskrSaR. |
i shi ji ko, ga sa ze gon: sho bi ku! nyorai nan ka tok- ken.
tatah khalvaham kulaputrastadarambanam krtvaivam vadami - durlabha pradurbhava hi bhiksavas
tathagata iti |
“Because of this, I have always reminded them:
‘Monks (Bhiksus), you should never forget that it is very difficult to get to see an
enlightened being who has descended into this world.”

WAL R AR, WEARME A, ORI, (EREER.
shi shujo to mon nyo ze go, hi t6 sho o nan z6 shi so, shin e ren bo, katsu go o butsu,
te bhityasya matraya durlabha pradurbhavams tathagatan viditoa ascarya samjfiam utpadayisyanti,
Soka samjiam utpadayisyanti | apasyantasca tathagatanarhatah samyak sambuddhan trsita bhavisyanti
tathagata darsanaya |
“Sentient beings who hear these words will certainly bear in mind the idea that it is
difficult to encounter such an enlightened being, and their hearts will long and thirst
with reverence to see one.

AR AR -
ben shu zen gon.
tesam tani tathagata arambana manaskara kusala milani dirgharatram arthaya hitaya sukhaya ca
bhavisyanti |
“This is a device used for cultivating the seeds of virtuous spiritual capacities in them.”

FE AN AR BEANEEI, 10 E -
ze ko nyo rai sui fu jitsu metsu, ni gon metsu do.
etamartham viditoa tathagato 'parinirvayanneva parinirvana marocayati sattvanam vaineyavasam
upadaya |
“Because of this, although The Ones Who Have Descended Into This World never really
perish, they are said to perish from this world.”

(30 #FT! b, REwR, R/ERE, EEAM.
u zen nanshi sho butsu nyo rai, ho kai nyo ze, i do shu jo, kai jitsu fu ko.
tathagatasyaisa kula putra dharma paryayo yadevam vyaharati | nastyatra tathagatasya mrsavadah | |
“And good sons, all of the purposes of the Enlightened Beings Who Have Descended Into
This World are like this. Designed to deliver sentient beings, they are all true and without
any falsehood.”

B, BOHE, WIS, EIRRN.
hi nyo r0 i chi e s0 datsu, my0 ren ho yaku, zen shi shu by®.
tadyathapi nama kula putrah kascideva vaidya puruso bhavet pandito vyakto medhavt sukusalah sarva
vyadhiprasamanaya |
“This can be compared to a good doctor with penetrating knowledge and discernment who
was brilliantly trained in the ways of medicine and skilled in healing all diseases.”
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HANZHTE—a T T2 E,
go nin ta sho shi soku, nyaku ji ni j@ nai shi hyaku shu,
tasya ca purusasya bahavah putra bhaveyurdasa va vimsatiroa trimsadoa catvarimsadod paficasadoa
Satam va |
“This person had many children; ten, twenty, up to a hundred in number. Because of
conditions related to his work, he went far away to another nation.”

Dk, EEGR. o TRI1%, BUhigE, ZEEEL, 08T .
i ujien, on shiyo koku. sho shi o go, on ta doku yaku, yaku hotsu mon ran, en den u ji.
sa ca vaidyah pravasagato bhavet, te casya sarve putra garapida va visapida va bhaveyul |
tena garena va visena va duhkahbhir vedanabhirabhitiirna bhaveyuh | te tena garena va visena va
dahyamanah prthivyam prapateyul |
“Later on, his children swallowed someone else’s poisonous medicine, which brought on
agony, disorder and writhing on the ground.”

AR ASOR AR B

ze ji go bu gen rai ki ke,

atha sa tesam vaidyah pita pravasadagacchet |

“By the time the father returned back home ...”

s, BURAD ., BAKRE, BRI
sho shi on doku, waku shitsu hon shin, waku fu shits- sha, yo ken go bu,
te casya putrastena garena va visena va duhkhabhir vedanabhirartah |
kecidviparita samjiiino bhaveyuh, kecida viparita samjfiino bhaveyuh |
“... all of his children had eaten the poison. Some had forgotten the purpose for their own
lives while others had not. From far away they saw their father coming ...”

HORHE, FRBERTAR

kai dai kan gi, hai ki mon jin: zen an on ki.

sarve ca te tenaiva duhkhendartastam pitaram drstvabhinandeyuh, evam cainam vadeyuh -
“...and they all greatly rejoiced. Bowing and kneeling, they made a request, saying:”

[ %F3im. WAEER, Mg, BARR, EhHEda. |
ga to gu chi, go buku doku yaku, gan ken ku ryo, kyo shi ju my®.
distyasi tata ksemasvastibhyamagatah |
tadasmakamasmad atma uparodhad garadva visadva parimocayasva |
dadasva nastata jroitamiti |
‘How good it is that you have safely returned. We have foolishly eaten poisonous medicine.
We pray that you will see us, save us and restore our lives.’

R TAFE I, KEEEETT,
bu ken shi t6 ku no nyo ze, e sho kyd bo,
atha khalu sa vaidyastan putran duhkhartan drstoa vedanabhibhiitan dahyatah prthivyam arivestamanan,
“The father saw his children in suffering and distress like this. Relying on the directions of
the scriptures ...”
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RUFEER, (OEFRREBRL, BEHMGHE TR, mEES:

gu ko yaku s, shiki ko mimi, kai shitsu gusoku, to6 shi wago, yo shi ryd buku, ni sa ze gon:
tato maha bhaisajyam samudanayitoda varna sampannam gandha sampannam rasa sampannam ca,
Silayam pistvd tesam putranam panaya dadyat, evam cainan vadet -

“He sought out the most effective medicinal herbs that were endowed with a beautiful
color, a fine fragrance, a pleasing taste and were perfect in every way. Upon pounding,
sifting and blending them, he gave this medicine to his children and directed them to
take it, making these words:

[HRREE, BERKERRL,
shi dai ro yaku, shiki ko mi mi, kai shitsu gu soku,
pibatha putra idam maha bhaisajyam varna sampannam gandha sampannam rasa sampannam |
‘This very effective medicine with a beautiful color, a fine fragrance and a pleasing taste is
perfect in every way.

AR, EERTE, BARAE. ]
nyo to ka buku, soku jo ku no, mu bu shu gen.
idam yityam putra maha bhaisajyam pitoa ksipram evasmad garadva visadva parimoksyadhve, svastha
bhavisyatha arogasca |
“You who are willing to take it will quickly eliminate all suffering and distress and there will
be no more sickness.””

HegrhAkod, RILREE. R {HEL,
go sho shi chii fu shits- shin sha, ken shi r6 yaku, shiki ko gu ko,
tatra ye tasya vaidyasya putra aviparitasamjfiinah te bhaisajyasya varnam ca drstoa gandham caghraya
rasam casvadya ksipram evabhyavahareyuh |
“Those children who had not forgotten the purpose for their own lives saw this good
medicine with its beautiful color and fine fragrance ...”

Bk, T aERRE.

soku ben buku shi, by6 jin jo yu.

te cabhyavaharantastasmadabadhat sarvena sarvam vimukta bhaveyuh |
“...and, upon taking it, their sickness was completely cured.”

BRI, RIS,

yo shits- shin sha, ken go bu rai,

ye punastasya putrd viparita samjiiinah te tam pitaramabhinandeyuh, enam caivam vadeyuh -
“Others who had forgotten their own purpose also saw their father come.”

HETRECE AR, SRZIRIN,
sui yak- kan gi mon shin, gu shaku shi byo,
distayasi tata ksema svastibhyamagato yastvamasmakam cikitsaka iti |
“Although they rejoiced and sought help in the healing of their sickness and ...

SRELHZEM A H IR
nen yo go yaku ni fu ko buku.
te caivam vacam bhaseran, tacca bhaisajyam upanamitam na pibeyuh |
“... were even given the medicine, they were unwilling to take it.
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FREAE T2 FRRIRN, RADE, TR AR E TR A .
sho i sha ga? dok- ke jin nyi, ship- pon shin ko, o shi ko shiki ko yaku ni i fu mi.
tatkasya hetoh? tatha hi tesam taya viparita samjiiya tad bhaisajyam upanamitam varnendpi na rocate,
gandhenapi rasendpi na rocate |
“This is because the poison’s vapors has deeply entered into their minds and they had lost
their way. Because of this, they reasoned that this medicine of beautiful color and fine
fragrance did not taste good.”

AR

bu sa ze nen:

atha khalu sa vaidya purusa evam cintayet -
“Their father then made this thought:”

[y ark&, &Aseped, L E A,
shi shi ka min, i doku sho chi, shin kai ten do.
ime mama putrd anena garena va visena va viparita samjfiinal |
‘I must pity these children. Their minds are all upset and confused because of this poison.

R E, SRR
sui ken ga ki, gu shak- kyu ryo:
te khalvidam maha bhaisajyam na pibanti, mam cabhinandanti |
“Although they see me, rejoice and seek help in being cured, they are not willing to take ...”

A EE T AN i

nyo ze ko yaku ni fu ko buku.

yannavahamiman putra anupaya kausalyena idam bhaisajyam payayeyamiti |
“... a good medicine such as this. "~

WAEBITME, SMuedE. | AERS:
ga kon to setsu hoben, ryo buku shi yaku. soku sa ze gon:
atha khalu sa vaidyastan putra anupaya kausalyena tad bhaisajyam payayitukama evam vadet -
“‘I must now establish a means to make them take (it).”
He then made these words:

FSFE R WHHEE, SLROE,
nyo to to chi! ga kon sui ro, shi ji i shi,
jirno "hamasmi kulaputrah, vrddho mahallakah | kalakriya ca me pratyupasthita |
ma ca yayam putrah Socistha, ma ca klamamapadhvam |
“You should know that I am now old and weak and the time of my death is approaching.

FEIFREE, SN, ATBUR, Z1EAE. ]

ze ko ro yaku, kon ru zai shi, nyo ka shu buku, mots- u fu sai.

idamvo maya mahabhaisajyam upanitam | sacedakanksadhve, tadeva bhaisajyam pibadhvam |

sa evam tan putra anupaya kausalyena anusisya anyataram janapada pradesam prakrantah |
‘I will now leave this good and pleasing medicine here in this world. You may keep it and
take it, and you need not fear that you will not be cured.””
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fERHC, REMBE, BHES: [aast. |
sa ze kyo i, bu shi ta koku, ken shi gen go:
tatra gatod kala gatam atmanam yesam glananam putra anamarocayet,
“Having made these instructions, he again went away to another nation. He then
dispatched a messenger who came back to announce:
“Your father is already dead.”

FER A TS R, O R BT
nyo bu i shi. ze ji sho shi mon bu hai s, shin dai u no ni sa ze nen:
te tasmin samaye "ttva Socayeyuh, attva parideveyuh -
“When the children heard that they had lost their father, their minds were filled with grief
and distress. They then made this thought:

[ AfEE, RIS, feilfnl, SEmadEethE. |
nyaku bu zai sha, ji min ga to, no ken kyu go, kon sha sha ga on s6 ta koku.
yo hyasmakam pita natho janako ‘nukampakah so 'pi namaikah kalag atah, te 'dya vayamanathah
samorttah |
‘It our father were here, he would have mercy and compassion for us. He would be able to
see us, save us and protect us. He has now abandoned us, and we have lost him to another
nation far away.””

HEINER, AR, RN, LR,
ji yui ko ro, mu bu ji ko, jo e hi kan, shin zui sho go,
te khalvanatha bhiitam atmanam samanupasyanto 'saranamatmanam samanupasyanto’bhiksnam
Sokarta bhaveyuh | tesam ca tayabhiksnam Sokartataya sa viparitasamjfia aviparitasamjiia bhavet |
“Considering themselves to be orphans, no longer having anyone to depend upon and
harboring constant feelings of grief, their minds awakened.

T EE IR 5,

nai chi shi yaku shiki ko mi mi,

yacca tad bhaisajyam varna gandha rasa upetam tad varna gandha rasa upetameva samjantyuh |
“Recognizing this medicine with its beautiful color, fine fragrance and pleasing taste, ...”

B2, 50 B
soku ben buku shi, doku byo kai yu.
tatastasmin samaye tad bhaisajyam abhyavahareyuh | te cabhyavaharantastasmadabadhat parimukta
bhaveyuh |
“... they held onto it and took it, and they were completely cured of this toxic disease.”

AR rEONGZE, SMRE, B2,

g0 bu mon shi shitsu i toku sai, jin ben rai ki, gen shi ken shi.

atha khalu sa vaidyastan putra anabadha vimuktan viditvd punar eva atmanam upadarsayet |
“Their father, hearing that his children had been completely cured, searched for a means to
come back to them. His messengers saw to this.”
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[FEET T RERM? EA NG R B EZIEA?
sho zen nanshi! 0 i un ga? ha u nin no sets- shi r6 i ko mo zai fu?
tatkim manyadhve kula putra ma haiva tasya vaidyasya tad upaya kausalyam kurvatah kascinmysavadena
samcodayet?
“Good sons, what do you think? Can anyone really say that the good doctor had been
dishonest about this?”

A, R

fu- cha, se son!

ahuh - no hidam bhagavan, no hidam sugata |
“No, Blessed One!”

e TBIRE, Rl ok, S S T s (e th i B 450,
butsu gon: ga yaku nyo ze, jo butsu i rai, muryd muhen hyaku zen man oku nayuta asogi ko,
aha - evameva kula putrah ahamapyaprameyda asamkhyeya kalpa kot nayuta Sata sahasra abhisambuddha
imam anuttaram samyak sambodhim |
The Buddha then said:
“And like this I have already attained enlightenment and descended into this world for
hundreds, thousands, millions, a countless number of ages.

FyRENG BT FHEWE,
i shu jo ko, i hd ben riki, gon td6 metsu do,
api tu khalu punah kulaputrah ahamantarantaramevamriipany upaya kausalyani sattva anam
upadarsayami vinayartham |
“For sentient beings I have spoken of the need to perish from this world, using the power of
ways and means.”

INEAT REUNERR G il . |
yaku mu u nd nyo ho setsu ga ko mo ka sha.
na ca me kascidatra sthane mrsavado bhavati | |
“And there is no one who can honestly say that I have committed an error or falsehood.”

RS B AR R SR, TR

ni ji se son yoku jii sen shi gi, ni setsu ge gon:

atha khalu bhagavan imameva arthagatim bhityasya matraya samdarsayamanastasyam velayamimanm
gatha abhasata -

Then the Blessed One, desiring to reiterate the meaning of this, spoke in verse, saying:
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[ EBAF R, PITaE g B 8L
WEATHE, i ] R ALK,
RS, U R
N HIE. [EE 3251
Ty R TiE BRI L,
1T B AN AR MR

ji ga toku bur- rai, sho kyo sho ko- shu,
mu ryo hyaku zen man, oku sai a so gi,
jo sep- po kyo ke, mu shu oku shu jo,
ryo nyi o butsu do. ni rai mu ryo ko,

i do shu jo ko, ho ben gen ne han,

ni jitsu fu metsu do, jo ju shi sep- po.

acintiya kalpa sahasra kotyo yasam pramanam na kadaci vidyate /

prapta maya esa tadagra bodhir dharmam ca desemyahu nitya kalam // 1 //
samadapemt bahu bodhisattvan bauddhasmi jiianasmi sthapemi caiva /
sattvana koti nayutananekan paripacayamt bahu kalpa kotyah // 2 //
nirvana bhiitmim cupadarsayami vinayartha sattvana vadamyupayam /

na capi niroamyahu tasmi kale ihaiva co dharmu prakasayami // 3 //

“Since I have attained enlightenment and descended into this world
Many ages have passed,
Limitless hundreds thousands and millions,
A myriad, a countless number. //1
Ever teaching about life’s purpose and spiritually transforming
Countless billions of sentient beings,
I have made them enter into the path of enlightenment.
Since this, there have been ages without measure. / /2
In order to deliver sentient beings
There have been the ways & means of teaching about nirvana,
Yet I have never really perished from this world.
Always remaining here to teach of life’s true purpose.” / /3
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WHALR L, CAEEHIE 77,
LHRBRA, T AN
AR SLBIEIE 5 JE it A,
Jo IR A [[0J&SRIGH I E
A AEREAE AR B H BRI,
ARG , AE S
Rp P S R A R,

ga jo jiu o shi, i sho jin za riki,

ryo ten do shu jo, sui gon ni fu ken.

shu ken ga metsu do, ko ku yo sha ri,

gen kai e ren bo, ni sho katsu go shin.

shu jo ki shin buku, shichi jiki i nya nan,

is- shin yok- ken butsu, fu ji shaku shin my®.
ji ga gyt shu so, ku shutsu ryo ju san,

tatrapi catmanam adhisthahami sarvamsca sattvana tathaiva caham /
viparita buddht ca nara vimiidhah tatraiva tisthantu na pasyisii mam // 4 //
parinirvrtam drstva mamatma bhavam dhatiisu piijam vividham karonti /
mam ca apasyanti janenti trsnam tatorjukam citta prabhoti tesam // 5 //

rjii yada te mrdumardavasca utsystakamasca bhavanti sattvah /

tato aham Sravaka samgha krtvah atmana darsemyahu grdhra kiite // 6 //

“I have forever abided in this world.
Using the pervading power of grace
I haved make it so that sentient beings who are upset and confused
Did not see me, even though I was near.” / /4
Many see me pass from this world,
Spreading offerings to my relics.
Everywhere having feelings of yearning and longing,
They bear a thirsting and reverent mind. // 5
These sentient beings are faithful and disciplined,
Their minds are straight and honest, obedient and gentle.
With singleness of mind they aspire to see the Buddha (the enlightened being)
Without being stingy with their lives or their livelihood. / /6
At this time the whole community of believers is with me
Appearing together on Vulture’s Peak.”
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il A A [ 72 LA
uﬁ@ﬁm, B WA ]
BREAT R THUE B4
AR, Ryt i B3
LEAE L, HRRFRIRIE .

ga ji go shu jo: jo zai shi fu metsu,

i ho ben rik- ko, gen u metsu u metsu.

yo koku u shu jo, ku gyo shin gyo sha,

ga bu o hi chii, i setsu mu jo ho.

nyo td fu mon shi, tan i ga metsu do.

evam ca ham tesa vadami pascat ihaiva naham tada asi nirvrtah /

upaya kausalya mameti bhiksavah punah puno bhomyahu jroaloke // 7 //
anyehi sattvehi puraskrto "ham tesam prakasemi mamagrabodhim /

yayam ca Sabdam na Srnotha mahyam anyatra so nirvrtu lokanathah // 8 //

“I then speak to these sentient beings, saying;:
‘I am forever abiding in this world without perishing, //7
But, through the power of skillful ways & means,
I appear to pass from this world, yet never really do so’.”

WAL, BALT

AR, A LA,

FRREWINY T3t Ryt o

i e, JA B 4R,

HAE B R S ERFEAE IR o

ga ken sho shu jo, motsu zai o ku kai,
ko fu i gen shin, ryo go sho katsu go,
in go shin ren bo, nai shutsu i sep- po.
jin zi@ riki nyo ze, o a so gi ko,
jO zai ryo ju san, gyt yo sho ji sho.

pasyamyaham sattva vihanyamanan na cahu darsemi tadatmabhavam /
sprhentu tavanmama darsanasya tysitana saddharmu prakasayisye // 9 //
sada adhisthanam mama etadidrsam acintiya kalpa sahasra kotyah /

na ca cyavami itu grdhra kitat anyasu sayyasanakotibhisca // 10 //

“I will see many sentient beings
Sinking into the ocean of suffering,
But I will not reveal my life to them.
Making them bear thirst and reverence, / /10
Causing their minds to yearn and long,
I will appear to teach of life’s purpose.
The pervading power of grace will be like this
For countless ages / /11
Always here on Vulture’s Peak
As well as many other places.”
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AR S KK PR,
b+ 223, RNE TEH -
] P e P R e B 51 A
PRLEZI AR T4
PN NI T AR RS,
M 2 FEFETE (VO

shu jo ken ko jin, dai ka sho sho ji,

ga shi do an- on, ten nin jo ji man.

on rin sho do kaku, shu ju ho sho gon,
ho ju ta ke ka, shu jo sho yii raku,

sho ten gyaku ten ku, jo sa shu gi gaku,
u man da ra ke, san butsu gy dai shu.

yadapi sattva ima loka dhatum pasyanti kalpenti ca dahyamanam /

tadapi cedam mama buddha ksetram paripiirna bhott marumanusanam // 11 //
krida ratt tesa vicitra bhoti udyanaprasadavimanakotyah /

pratimanditam ratna mayaisca parvatairdrumaistatha puspa phalair upetaih // 12 //
uparim ca devabhihananti tiryan mandaravarsam ca visarjayanti /

mamam ca abhyokiri Sravakamsca ye canya bodhaviha prasthita vidi // 13 //

“Sentient beings will see the ends of ages,
Times when great fires rage. / /12
My land will be a sanctuary of peace
Where those of heaven and humanity are always fulfilled.
The gardens and forests will have temples and monuments
Adorned with various kinds of treasures. //13
There will be precious trees with blossoms and fruits, and
Sentient beings will always be content.
Those in heaven will beat divine drums
Ever making beautiful music. / /14
Mandarava blossoms will rain down
Scattering on the Buddha and all the assembly.”
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AP LA, 111 % e
Bt 1 U2 2B TE W o
e e fE AR, A=A,

ga jo do fu ki, ni shu ken shé jin,

u fu sho ku no, nyo ze shitsu ji man.
ze sho zai shu jo, i aku go in en,

ka a so gi ko, fu mon san bo my®o.

evam ca me ksetram idam sada sthitam anye ca kalpentimu dahyamanam /
subhairavam pasyisu loka dhatum upadrutam Sokasatabhikirnam // 14 //

na capi me nama Synonti jatu tathagatanam bahu kalpakotibhih /

dharmasya va mahya ganasya capi papasya karmasya phaleva riipam // 15 //

“My pure land will not be defiled
Yet many will see burning and destruction, //15
Grieving, fearful and suffering distress.
Like this, they will be completely fulfilled.
Sentient beings who are immoral
Through conditioning from evil actions / /16
For countless ages
Will not hear about the Three Treasures.”

it A B, FHMEHE,

R & LR FE LTI ERE o

B AR i 2 A

A5 R Ryt R
sho u shu ku doku, ny@ wa shichi jiki sha,
sok- kai ken ga shin, zai shi ni sep- po,

waku ji i shi shu, setsu butsu ju mu ryo,
ku nai ken buts- sha, i setsu butsu nan chi.

lyada tu sattva mrdu mardavasca utpanna bhontiha manusya loke /

utpannamatrasca Subhena karmana pasyanti mam dharmu prakasayantam // 16 //

na cahu bhasami kadaci tesam imam kriyamidrsikimanuttaram /
teno aham drsta cirasya bhomi tato ‘sya bhasami sudurlabha jinah // 17 //

“Many will cultivate merits and virtues
They will be obedient and gentle, straight and honest. / /17
It follows that they will see my life
Here in this world, teaching of life’s purpose.
Sometimes for sentient beings
I will teach that the Buddha’s life is without measure. //18
Having seen the Buddha for too long
I will teach that the Buddha is difficult to encounter.”
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HWE 12, I,
i B, VSEE RS
LEAEE, IITs M SE,
T K Wt EANHE -

ga chi riki nyo ze, e ko sho mu ryd,

ju myd mu shu ko, ku shu go sho toku.
nyo to u chi sha, motsu o shi sho gi,

to dan ryo yo jin, butsu go jitsu fu ko.

etadrsam jiiana balam mayedam prabhasvaram yasya na kascidantah /
ayusca me dirghamananta kalpam samuparjitam piirva caritva caryam // 18 //
ma samsayam atra kurudhva pandita vicikitsitam co jahatha asesam /
bhutam prabhasamyahameta vacam mrsa mama naiva kadaci vag bhavet // 19 //

“With the power of my transcendental knowledge being like this
The light of its discernment will shine on without measure / /19
For a lifespan of countless ages
Ever being attained through the cultivation of actions (karma, 3£).
You who have wisdom
Must not bear uncertainty about this. //20
You must resolve your doubts and banish them forever
The Buddha’s words are all true and without any falsehood.”

N i, FIRAET,
TAET 5 5, MERERE %
I A AL, Rk B
#y PLRHER R, TN 5 P

nyo i zen ho ben, i shi 6 shi ko,

jitsu zai ni gon shi, mu no set- ko mo.
ga yaku i se bu, kyu sho ku gen sha,

i bon bu ten do, jitsu zai ni gon metsu.

yatha hi so vaidya upaya Siksito viparita samjiitna sutana hetoh /
jivantamatmana mrteti brityat tam vaidyu vijfio na mysena codayet // 20 //
yameva ham lokapita svayambhiih cikitsakah sarvaprajana nathah /
viparita midhamsca viditva balan anirvrto nirvrta darsayami // 21 //

“Like the doctor’s skillful ways & means
For healing his sick children. //21
Although really here in this world, he speaks of dying.
One cannot say that he has spoken falsely.
I am also the father of this world
Saving all those who are suffering from sickness. / /22
For ordinary people who are upset and confused
I speak of perishing, yet I am really here.”
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LA LB M2 G,
JBORZE UK FE R A

i jo ken ga ko, ni sho kyd shi shin,
ho itsu jaku go yoku, da o aku do chi.

kim karanam mahyamabhiksna darsanad visraddha bhontt abudha ajanakah /
visvasta kamesu pramatta bhontT pramadahetoh prapatanti durgatim // 22 //

“Because they always see me,
They produce thoughts that are arrogant and complacent. / /23
Idle and attached to the five sensory desires
They fall into the path of evil.”

JH RN R, ITIEAMTIE,
e T I AT Ry AR o
EFREE, P& 33 4
AT LA, RS

ga jo chi shu jo, gyo do fu gyo do,

zui 0 sho ka do, i sets- shu ju ho.

mai ji sa ze nen, i ga ryo shu jo,

toku nyd mu jo do, soku jo ju bus- shin?

carim carim janiya nityakalam vadami sattvana tatha tathaham /
katham nu bodhav upanamayeyam katha buddha dharmana bhaveyu labhinah // 23 //

“Whether or not they are on the path to enlightenment / /24
Adapting accordingly, I respond to deliver them
Teaching of life’s various purposes.
Always making this thought to myself:
‘How will I make sentient beings / /25
Attain entry into the supreme path, and
Quickly realize the life of enlightenment?”* //25%

(Coda in the Sanskrit version):
ityarya saddharma pundarike dharma paryaye tathagatayus pramana parivarto nama pafica dasamah | |

And so there is the fifteenth chapter of the Stitra on the Lotus Blossom of Life’s True Purpose,
about ‘Measuring the Life of The One Who Has Descended Into This World".
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